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Akademik August Kovačec

AKADEMIK RADOSLAV KATIČIĆ
I RAZVITAK SUVREMENE HRVATSKE 

LINGVISTIKE
(Zagreb, 3. VII. 1930. – Beč, 10. VIII. 2019.)

Prošlo je nešto više od jedne godine otkako nas je dana 10. kolovoza 
2019. fizički napustio akademik Radoslav Katičić, lingvist i filolog koji je 
svojim djelovanjem i svojim znanstvenim radovima duboko obilježio hrvat-
sko i europsko jezikoslovlje druge polovice XX. stoljeća. Okupili smo se da-
nas da se prisjetimo jednoga od najvećih lingvista i filologa koje je Hrvatska 
dala znanosti i jednoga od vodećih europskih znanstvenika u filologiji.

Odrastao je u obitelji iz kruga intelektualaca koji su posebnu pozor-
nost posvećivali jeziku i jezicima. Njegov otac, poznati pravnik, profesor 
Pravnoga fakulteta, bio je znalac različitih jezika, pa i sanskrta, a pisac, pre-
voditelj, poliglot i leksikograf Julije Benešić bio je njegov bliski rod. Nakon 
završene Klasične gimnazije u Zagrebu (1949.), Radoslav Katičić na Filo-
zofskom je fakultetu u Zagrebu diplomirao klasičnu filologiju (1954.) kao 
jedan od najboljih i najupućenijih studenata. Usporedno se zarana dobro 
uputio i u velike svjetske jezike i književnosti i služio se svjetskim jezici-
ma, a već prije studija samostalno se upućivao u sanskrt i u indoeuropsku 
poredbenu lingvistiku. Svoju naklonost prema temama jezične povijesti 
i jezične poredbe osobito je razvio, kao student, na nastavi prof. Zdenka 
Škreba iz germanske lingvistike. Od 1954. radio je najprije kao bibliotekar 
Odsjeka za klasičnu filologiju Filozofskoga fakulteta, a zatim je 1958. na 
istom odsjeku Filozofskoga fakulteta bio izabran za asistenta. Već kao asi-
stent održavao je – kao izborne kolegije – kolegij iz sanskrta i predavanja 
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iz paleobalkanistike. Doktorirao je g. 1959. obranivši disertaciju Pitanje 
jedinstva indoeuropske glagolske fleksije. Na novoosnovanom Odsjeku za 
opću lingvistiku i orijentalne studije bio je 1961. izabran za docenta, tada 
kao jedini nastavnik. U okviru toga odsjeka razvijao je studij opće lin-
gvistike, indoeuropeistike i posebno studij indologije (tijekom 1960-ih, 
pošto je bila osnovana i Katedra za indologiju, uveden je redoviti studij 
te discipline). Godine 1972. bio je izabran u zvanje redovitoga profesora, 
no na Filozofskom fakultetu u Zagrebu ostao je kao nastavnik samo do g. 
1977., kada je bio izabran za redovitoga profesora slavenske filologije na 
Sveučilištu u Beču i ondje je predavao do umirovljenja g. 1998., a svoju je 
pozornost u istraživanjima usredotočio na pitanja hrvatske filologije i hr-
vatskoga unutar slavenskih jezika. Uz taj nastavni rad bio je također vrlo 
zauzet djelatnik Matice hrvatske i drugih kulturnih i znanstvenih usta-
nova. Osim članom Hrvatske akademije (od 1986.), bio je članom i više 
drugih akademija (Bosanskohercegovačke od 1984., Norveške od 1987., 
Austrijske od 1989. , Accademia dei Lincei od 2011. i dr.).

Dubok trag u hrvatskome jezikoslovlju ostavio je Katičićev sustavni 
rad na različitim razinama na obnovi i unaprjeđivanju hrvatske lingvisti-
ke. Naime, tradicionalna je hrvatska lingvistika do toga doba ostvarila 
znatne rezultate, ali je strukturalna lingvistika i moderna lingvistika op-
ćenito u Zagrebu i na Zagrebačkom sveučilištu zaživjela i počela se sustav-
no razvijati istom s osnutkom Zagrebačkoga lingvističkoga kruga (ZLK) 
Hrvatskoga filološkoga društva godine 1956., a među osnivačima i pokre-
tačima Kruga bili su i mladi jezikoslovci Radoslav Katičić i Bulcsú László. 
Upravo su oni njegovu radu u idućim desetljećima davali ton. Nerijetko je 
prof. Katičić zajedno s prof. Bulcsúom Lászlóom preuzimao sav teret izla-
ganja i vođenja rasprave utorkom u 19.00 h u Krugu u Društvu sveučiliš-
nih nastavnika u tadašnjoj Ulici braće Kavurića (sadašnjoj Hebrangovoj).

Jezikoslovna strujanja koja su u to doba cvjetala na Zapadu nerijetko 
su bila smatrana oblikom »buržoaske dekadencije«, a sovjetska lingvisti-
ka istom se je nakon Staljinove smrti 1953. počela baviti kako međurat-
nim jezikoslovnim nasljeđem, tako i novijim lingvističkim kretanjima u 
Zapadnoj Europi i u Sjevernoj Americi. Nisu ni svi stariji i ugledni sveu-
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čilišni nastavnici u Hrvatskoj podjednako blagonaklono gledali na to što 
se u Krugu radi, pa su neki od njih i otvoreno rogoborili govoreći »Što 
nam tamo kvare mladež nekakvim fonemima, modelima i sistemima?«. 
Neprocjenjiva je zasluga prof. Katičića što je svojim rano stečenim znan-
stvenim autoritetom i iznimnom taktičnošću u ophođenju uspio otkloniti 
otpore moćnih znanstvenih tradicionalista i konzervativaca i tako Krugu 
osigurati manje ili više nesmetan i normalan rad. Uspio je u tome između 
ostaloga i tako što su se, u dogovoru s vodećim članovima Kruga, osim 
mlađih lingvista i filologa, Krugu ubrzo priključili i neki profesori sred-
njega naraštaja. Već prvih godina djelatnosti Kruga postalo je normalno 
da svatko s fakulteta tko se smatrao lingvistom drži svojom obvezom dje-
lovati i u Krugu, ili pak barem pratiti njegov rad, a to je značilo biti u stal-
noj vezi s »novim u jezikoslovlju«.

Ponajviše na poticaj prof. Radoslava Katičića i prof. Bulcsúa Lászlóa 
u Krug su bili povremeno pozivani i eminentni mladi profesori iz Zadra 
– prof. Dalibor Brozović, prof. Franc Mikuš i prof. Žarko Muljačić – koji 
su na novoosnovanome fakultetu (jer u još polurazorenome gradu nije 
bilo znatnijih izvora tradicionalne lingvističke literature, pa su se morali 
oslanjati na novu literaturu) mogli daleko slobodnije zagovarati nove ide-
je i primjenjivati nove metodologije. Tako su »gosti iz Zadra« (zadarski 
Filozofski fakultet bio je tada dio Sveučilišta u Zagrebu) mogli »gura-
ti naprijed« i zagrebačku strukturalnu lingvistiku. Od gostiju iz Zadra, 
Dalibor Brozović izvrsno je poznavao ne samo lingvistiku u slavenskim 
zemljama nego i svjetsku slavistiku, a Žarko Muljačić također je vrlo rano 
ušao u krug najcjenjenijih romanista.

Vodstvo Kruga na čelu s tandemom Katičić–László od samoga je po-
četka shvatilo koliko je za djelatnost na dugi rok važno pridobiti i zaintere-
sirane studente, pa su na sastanke Kruga utorkom u 19.00 redovito pozivali 
i studente te je izlaganjima i raspravama u Krugu uvijek nazočio i određen 
broj studenata. »Katičićev i Lászlóov Krug« bio je gotovo paralelan »lin-
gvistički fakultet«, pa je za uvođenje moderne lingvistike na Sveučilište 
u Zagrebu doprinos Zagrebačkoga lingvističkoga kruga bio jedva manje 
važan od dodiplomske i poslijediplomske nastave na fakultetu.
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Uskoro pošto je godine 1958. bio izabran za asistenta, Radoslav Katičić 
počeo je držati nastavu iz predmeta koji se do tada već dugo nisu predavali 
ili se ranije uopće nisu predavali. To su bili, s jedne strane, »tečaj« sanskrta, 
što će biti uvod u nešto kasniji osnutak Katedre za indologiju, i kolegij iz 
paleobalkanistike, što je bila već ranija Katičićeva višegodišnja preokupacija. 
Na kolegiju iz sanskrta glavna se pozornost posvećivala poredbeno-povije-
snim pitanjima, osobito utvrđivanju odnosa između sanskrta na jednoj te 
grčkoga i latinskoga na drugoj strani, kao što se, gdje je god to bilo potrebno, 
upućivalo na odnos između sanskrta te slavenskih i germanskih jezika. Iz 
Katičićevih analiza studenti su dobili vrlo solidan uvid u načela poredbe-
noga proučavanja indoeuropskih jezika s polazištem u sanskrtu. Kolegij iz 
sanskrta zapravo je bio kolegij uvoda u povijesno-poredbenu analizu s pola-
zištem u jednome jeziku. I poslije, kada je proradila Katedra za indologiju, 
uz studente kojima je kolegij iz sanskrta bio obveza, taj su kolegij pohađali 
i mnogi mlađi lingvisti koji su se bavili povijesno-poredbenim pristupom 
drugim jezicima (germanskima, slavenskima i dr.).

Od početka svoje »asistenture« Katičić je držao i predavanja iz kole-
gija paleobalkanistike, tj. predavanja o jezicima Balkana u antičko doba, 
koji se do tada na fakultetu nije predavao. Naime, osobito u romanistici 
i djelomice u slavistici često se govorilo o balkanskome jezičnom savezu 
(a o tome su pisali npr. i suradnici Praškoga lingvističkoga kruga), tj. o 
strukturalnim gramatičkim, fonetskim, frazeološkim i dr. podudarno-
stima među arealno susjednim jezicima koji nisu nužno genetski (blisko) 
srodni (/novo/grčki, albanski /posebice toskički ili južni albanski/, ma-
kedonski, bugarski, jugoistočni srpski, rumunjski). U tumačenjima tih 
srodnosti išlo se je eventualno do srednjega vijeka, a samo iznimno do 
pojava zabilježenih u grčkoj koine (osobito u biblijskoj koine). Profesor 
Katičić želio je ispitati antičku podlogu na kojoj su se tijekom srednjega i 
novoga vijeka razvile istovjetne jezične pojave u »jezičnome savezu« raz-
norodnih jezika balkanske aree. Iako za trački i frigijski, te za »praar-
menski«, ima vrlo malo izravnih podataka, činjenica kao što je postojanje 
postpozitivnoga (postponiranoga) određenoga člana u armenskome (od 
staroarmenskoga) i u balkanskim jezicima (albanskome, makedonskome, 
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bugarskome, rumunjskome) ne bi se smjela olako zanemariti, bez obzira 
na to što je, primjerice, postpozitivni član u nordijskim (skandinavskim) i 
u balkanskim jezicima jedan o drugome neovisan.

Istražujući pomno ostatke ilirskoga, tračkoga, dačkoga, frigijskoga, 
staromakedonskoga i drugih jezika na temelju riječi i imena zapisanih na 
malobrojnim do tada otkrivenim natpisima te glose i imena u tekstovi-
ma antičkih (osobito grčkih) pisaca, Katičić je izložio ono što se do tada 
o starim jezicima Balkana (i susjednih područja) znalo, primjere glosa i 
imena pomno je raščlanjivao, ali je i pritom stalno vodio računa ponajpri-
je o dosljednoj primjeni metodologije istraživanja i stalno upozoravao na 
opasnosti od tumačenja na prečac. Posebno je upozoravao na poteškoće u 
proučavanju tih jezičnih manje ili više usputnih ili slučajnih ostataka. Na 
temelju sustavnih priprema za predavanja, kao polazište profesor je Kati-
čić poslije više godina objavio knjigu o jezicima antičkoga Balkana kod 
uglednoga međunarodnoga nakladnika znanstvene literature Moutona 
(Ancient Languages of the Balkans, 1976.). Osim pomno evidentirane i 
opisane građe, knjiga donosi mnogobrojna metodološka i teoretska raz-
matranja bitna za proučavanje fragmentarnih ostataka starih jezika, kao 
i za opću lingvistiku.

Nakon obrane doktorata godine 1959. i jednogodišnjega boravka na 
Sveučilištu u Tübingenu (1960./1961.), Radoslav Katičić bio je izabran 
za docenta indoeuropske i opće lingvistike na novoosnovanome Odsje-
ku za opću lingvistiku i orijentalne studije, a fakultet mu je povjerio da 
taj odsjek vodi i organizira. Sve do prelaska na Bečko sveučilište 1977. on 
je taj odsjek sustavno izgrađivao, odredio glavna područja njegova rada i 
zacrtao njegov dugoročni razvitak. U skladu s tim, unatoč skromnim ma-
terijalnim mogućnostima, nastojao je na Odsjek dovesti sposobne mlađe 
stručne kadrove i znanstvene istraživače. Usporedno je na Odsjeku održa-
vao nastavu iz indoeuropeistike i indologije, iranistike i paleobalkanistike. 
Istodobno je u okviru općelingvističkoga smjera punu pozornost posveći-
vao teoretskim pretpostavkama poredbeno-povijesnoga jezikoslovlja, me-
todama strukturalne lingvistike te lingvističkoj teoriji književnoga (stan-
dardnoga) jezika. U okviru studija opće lingvistike prof. Katičić nastojao 
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je uputiti studente u najmodrenije metode proučavanja jezika u svijetu. To 
se podjednako može reći za njegova predavanja na dodiplomskom studiju, 
na katedrama u njegovu odsjeku, kao i za poslijediplomski studij (tada je 
to bio »Studij trećega stupnja« za područje lingvistike), na koji su dola-
zili kako diplomirani lingvisti s različitih filoloških odsjeka Filozofskoga 
fakulteta u Zagrebu, tako i studenti iz drugih dijelova tadašnje savezne 
države, osobito oni koji su se htjeli uputiti u moderne metode jezičnih 
istraživanja.

Pored mnogobrojnih studija i napisa u lingvističkim glasilima, go-
dine 1967. prof. Katičić objavio je za studente opće lingvistike kratko, ali 
sadržajno i vrlo zgusnuto djelo (gotovo bi se reklo pisano stilom s mini-
mumom redundancije) koje će za iduće naraštaje neofiloloških grupa, a 
osobito za studente opće lingvistike na Sveučilištu u Zagrebu i studente 
poslijediplomskih studija, postati pouzdan teoretski oslonac za sigurno 
kretanje po strukturalnoj lingvistici, koja je u to doba još uvijek bila u pu-
nom previranju. To je knjižica Osnovni pojmovi lingvističke teorije (Zagreb, 
1967.). Prof. Katičić insistirao je na tome da studenti čitaju djela pojedinih 
velikih lingvista u cjelini, a ta je njegova knjižica s jedne strane sustav-
no i po određenoj hijerarhiji izlagala pojmove kojima su se služile glavne 
strukturalističke škole, a s druge pak strane objašnjavala nazive (termine) 
kojima se u suvremenoj lingvistici ti pojmovi imenuju, a posebno se insisti-
ralo na pojmovima i nazivima koji su u lingvistici posve novi. Jasne formu-
lacije i pomno odabrani ilustrativni primjeri omogućivali su i početniku 
da, uz određeni intelektualni napor i koncentraciju, stekne pouzdan uvid 
u moderno lingvističko pojmovlje, koje će mu otvoriti pristup metodolo-
giji sustavne analize jezika. To je djelo donosilo metodološki besprijekor-
ne uzorke za fonološki, morfološki i sintaktički opis jezika, pa i osnovne 
uzorke za opis leksika. Svatko pak tko je želio proširiti svoja znanja i obo-
gatiti spoznaje, nalazio je na kraju knjige pomno priređen izbor osnovne 
teoretske literature.

Nakon 1961., kada mu je povjeren novoosnovani odsjek, prof. Katičić 
počeo je predavati i kolegije iz poredbene indoeuropske lingvistike. Tomu 
dijelu svojega rada nastojao je, kao opći lingvist, dati što čvršću metodološku 
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osnovicu, pa je do 1970. obrađivao i veći broj pitanja koja su se ticala opće 
lingvistike, posebice teorije poredbenoga proučavanja jezika. Na temelju 
svojih širokih interesa u okviru filoloških disciplina već 1960. objavio je 
studiju o odnosu između znanosti o književnosti i lingvistike (»Nauka o 
kniževnosti i lingvistika«, Umjetnost riječi, br. 4), koja je nastojala kritički 
sumirati dotadašnja postignuća na tome polju i postala jednim od putokaza 
zagrebačke književnoteorijske škole. Nešto poslije izišla je i studija o lingvi-
stičkim aspektima normiranja književnoga jezika (»Normiranje književnog 
jezika kao lingvistički zadatak«, Jezik, br. 11, 1966.), koja je bila među pr-
vim radovima u okviru mlade hrvatske sociolingvistike i standardologije, a 
o tome je pitanju nastojala dati pregled dotadašnjih postignuća sa stajališta 
opće lingvističke teorije. Istomu krugu zanimanja pripada i rad o jeziko-
slovnom nazivlju (»Terminologija u suvremenoj lingvistici«, Jezik, br. 13, 
1966.), koje je u to doba nagloga razvoja lingvistike bilo već toliko nabujalo 
da ga je, radi lakšega snalaženja, trebalo urediti ili pak barem eksplicitno 
naznačiti osnovna načela za njegov ustroj.

No tijekom toga prvoga desetljeća, kada je na Filozofskom fakultetu 
u Zagrebu utemeljivao poredbeno-povijesnu indoeuropeistiku, poseban 
značaj imaju oni radovi prof. Katičića koji se odnose na genetsku pored-
benu lingvistiku i njezina teoretska načela. Oslanjajući se na vlastito isku-
stvo poredbenoga (genetskoga, tipološkoga, arealnoga) istraživanja paleo-
balkanskih jezika i na znanstveno bavljenje poredbenim indoeuropskim 
jezikoslovljem, tijekom 1960-ih godina prof. Katičić objavio je više studi-
ja važnih za teoretske i metodološke aspekte poredbene lingvistike (npr. 
»Modellbegriffe in der vergleichenden Sprachwissenschaft«, Kratylos, br. 
11, 1966., i dr.). Svi ti radovi bili su izravno ili posredno priprema ili pred-
radnja za profesorovu magistralnu sintezu o općim načelima poredbene 
(genetske) lingvistike, koju je 1970. objavio ugledni izdavač Mouton (A 
Contribution to the General Theory of Comparative Linguistics, The Hague, 
1970.). Ako se izuzmu pojedinačne studije koje su neka pitanja genetske 
poredbene lingvistike promatrala sa stajališta strukturalne metodologije, 
kao što su bili primjerice radovi Jakobsona, Martineta, Haudricourta i Juil-
landa i dr., većina drugih pokušaja sinteze na tome području još je uvijek 
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bila bliža časnim Paulovim Prinzipien der Sprachgeschichte negoli pristu-
pima što su ih sugerirali Saussureov i praški obrat u poredbeno-povijesnoj 
lingvistici. Prof. Katičić dao je jedan od prvih modernih cjelovitih i su-
stavnih priručnika za metodologiju (genetske) poredbene lingvistike. On 
je ponajprije na teoretskoj razini razgraničio genetsku srodnost od drugih 
tipova srodstva (kao što je arealno i tipološko), a zatim je načelno razgra-
ničio i metode njihova proučavanja. Genetsko se srodstvo ne da utvrditi 
izravnim promatranjem, nego se može dokazati posebnom vrstom karak-
terističnih podudarnosti među građom srodnih jezika, pa prof. Katičić 
zaključuje da je taj temeljni pojam podudarnosti bitan za uspostavljanje 
svake eksplicitne teorije o genetskome srodstvu u lingvistici. Dosljedne i 
pravilne glasovne podudarnosti jedan su od temeljnih kriterija za dokazi-
vanje genetskoga jezičnoga srodstva, a to se potkrjepljuje nizom primjera 
iz različitih jezika (jezičnih skupina). Knjiga se zaključuje teoretskim raz-
matranjima o genetskoj klasifikaciji jezika i izlažu se vrlo različiti uočeni 
tipovi odnosa.

Kako na Filozofskom fakultetu, tako i u Krugu, prof. Katičić redo-
vito je predavao o suvremenim strukturalnim školama u lingvistici te 
o njima pisao. Iz prvoga razdoblja njegova rada na Katedri za opću lin-
gvistiku ponajprije treba spomenuti dvije studije o glosematici (»Dan-
ska strukturalistička škola«, Suvremena lingvistika, br. 2, 1963.; »Nacrt 
glosematičke algebre H. J. Uldalla«, Suvremena lingvistika, br. 3, 1964.). 
S obzirom na to da je temeljno teoretsko djelo glosematike bilo objav-
ljeno na danskome 1943. (u jeku svjetskoga rata), dok je engleski prije-
vod izišao istom 1953., a francuski 1968., kao uostalom i s obzirom na 
hermetičnost toga djela, europski lingvisti i povjesničari lingvistike dugo 
su se služili Martinetovom recenzijom in extenso Hjelmslevova priruč-
nika glosematike (iz 1946.). Kako je Martinet prikazivao knjigu svojega 
dobroga prijatelja i deklariranoga lingvističkoga suparnika, nije, unatoč 
temeljitosti, ni u prikazu uspio izbjeći određenu subjektivnu hiperkri-
tičnost. Vjerojatno je i to jedan od razloga (iako mu je i inače jedno od 
načela bilo da teorije treba upoznavati čitanjem izvornih tekstova) što 
se je prof. Katičić upustio u vlastito iščitavanje i tumačenje Hjelmsleva 
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i glosematike, posežući ponajprije za izvornim i cjelovitim tekstovima. 
Zato u studiji iz 1963. »Danska strukturalistička škola« kritički izlaže 
ono što su pisali sami danski autori, a istom nakon toga otkriva analo-
gije, podudarnosti i razilaženja s drugim strukturalnim školama (kao i 
mišljenja drugih kritičara) te donosi vlastiti sud o toj metodi istraživanja. 
Problem razumijevanja Hjelmslevova djela ne proizlazi toliko iz stupnja 
našega poznavanja danskoga jezika, niti prijevoda na engleski i francuski, 
nego iz osebujnoga krajnje sažetoga i neredundantnoga načina autorova 
izlaganja. Kako su među tumačima Hjelmsleva rijetki oni koji su dan-
ski poznavali onoliko temeljito kao Martinet, nisu rijetki slučajevi kri-
va razumijevanja Hjelmslevova teksta, pa je zato Katičić posegnuo i za 
svakim drugim tekstom (Hjelmslevovim, Ulldallovim itd.) koji je mogao 
osvijetliti ustroj i nastanak glosematike. Slično kao i Martinetov prikaz, i 
prikaz prof. Katičića eksplicitno, a kritički, postavlja niz uporišta nužnih 
za ispravno razumijevanje glosematičke teorije, pa je tako znatno olakšao 
posao svakomu tko se ohrabrio da sam posegne za Hjelmslevovom knji-
gom. Dva spomenuta Katičićeva rada bila su temeljac za izobrazbu više 
naraštaja hrvatskih lingvista. Sveobuhvatnošću i temeljitošću odlikuje se 
i Katičićev analitički i kritički prikaz najsuvremenijih lingvističkih toko-
va transformacijsko-generativne gramatike iz 1974. i 1975. (»Transfor-
macijska gramatika«, Suvremena lingvistika, br. 9, 1974., i brojevi 10, 11 
i 12 godine 1975.).

No tijekom 1970-ih godina interesi prof. Katičića sve se više, u općoj 
lingvistici, okreću pitanjima književnoga jezika, odnosu između književ-
noga i neknjiževnoga teksta, normi u jeziku i normiranju jezika, pitanju 
jezičnoga identiteta te odnosu između jezika shvaćenoga kao kôd i jezika 
kao društvene činjenice, zatim pitanjima standarda, standardizacije i jezič-
ne kulture, kao i takvim tehničko-teoretskim pitanjima kao što je ustroj 
rečenice. Neke su mu teme sugerirale jezične prilike u Hrvatskoj, druge je 
pak birao vodeći računa o zadaćama za koje se pripremao na Sveučilištu u 
Beču. Od toga razdoblja prof. Katičić sve sustavnije prelazi na proučava-
nje hrvatske i slavenske građe. No i tijekom 1970-ih i poslije, prof. Katičić 
redovito se je javljao i znanstvenim prilozima u lingvističkim časopisima, 
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gdje je obrađivao općelingvistička pitanja. Nemoguće je na malo prostora 
prikazati te radove razasute po različitim glasilima, ali je dio njih (30) – 
kako je to već ranije bilo s radovima iz 1960-ih u Jezikoslovnim ogledima 
(1971.) (19) – sabran u posebnoj knjizi, Novim jezikoslovnim ogledima, 
koja je doživjela dva izdanja (1986. i 1992.). Iako se u tim dvama zborni-
cima njegovih radova gotovo ništa ne ponavlja, autor je u oba djela nasto-
jao zadržati istovjetnu sadržajnu strukturu razdjelâ u koje se razvrstavaju 
prikupljeni radovi pa se tako usporedbom jednoga i drugoga »zbornika« 
može kronološki pratiti razvoj autorovih zanimanja, kao i razvoj njegovih 
pogleda na pojedina pitanja.

Iako napisana u »bečkom razdoblju« i objavljena g. 2013., Katiči-
ćeva knjiga Hrvatski jezik (Školska knjiga, Zagreb) u mnogim svojim as-
pektima temelji se na »zagrebačkom razdoblju« autorova djelovanja. To 
je u osnovi povijest hrvatskoga jezika, ali ne povijest koja će kronološki 
pobrojavati i razmatrati činjenice, nego povijest koja se bavi ključnim či-
njenicama i ključnim etapama u razvitku hrvatskoga jezika, onima koje su 
određivale i usmjeravale razvitak književnoga i standardnoga jezika. Tako 
se prati razvitak od stidljivih početaka u XII. st. sve do pune emancipacije 
narodnoga jezika kao književnoga potkraj srednjega vijeka te do visoko 
razrađenoga jezika umjetničke književnosti u Dubrovniku, Dalmaciji i 
kontinentalnoj Hrvatskoj. Neponovljiva je značajka hrvatskoga jezika nje-
gova povijesna tropismenost (glagoljsko, ćirilično i latinično pismo), nje-
gova živa tronarječnost (čakavski, štokavski, kajkavski), njegovo postupno 
izranjanje iz trojezičnosti hrvatske srednjovjekovne pismenosti i književ-
nosti (latinske, crkvenoslavenske, hrvatske). To su tri formativna trojstva 
razvitka hrvatskoga književnoga jezika. Katičićeva knjiga upravo je danas 
iznimno aktualna.

I nakon odlaska na Sveučilište u Beču akademik Katičić ostao je u re-
dovitome i trajnome radnom kontaktu s hrvatskom lingvistikom, ali se na 
Sveučilištu u Beču nužno usredotočio ponajprije na slavističke i kroatistič-
ke teme, mnogo se je više bavio i filologijom u užem smislu riječi, ali mu je 
lingvistika u istraživanjima ostala prvim izborom. Osim nekoliko kroati-
stičkih sinteza i proučavanja tema iz hrvatske jezične povijesti, akademik 
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Katičić u bečkom je razdoblju načeo poredbena slavistička istraživanja 
koja su ga odvela u proučavanje i rekonstrukciju slavenskih pretkršćanskih 
sakralnih tekstova (odnosno ulomaka tekstova) na temelju onoga što se je 
očuvalo u tradiciji pojedinih slavenskih (i baltičkih) naroda.

Rijetki su znanstvenici koji su toliko uspješno kao akademik Kati-
čić radili na nekoliko znanstvenih područja, koji su umjeli promicati lin-
gvističku znanost na nekoliko usporednih razboja i ostaviti u hrvatskoj i 
međunarodnoj znanosti prepoznatljiv prinos i neizbrisiv trag. Spomenuli 
smo samo malen dio onoga što je akademik Katičić u jezikoslovlju ostva-
rio, ali je to dovoljan razlog da svojemu Učitelju, akademiku Radoslavu 
Katičiću, izrazimo duboku zahvalnost i iskreno poštovanje.
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RADOSLAV KATIČIĆ
SVESTRANI FILOLOG

(Zagreb, 3. srpnja 1930. – Beč, 10. kolovoza 2019.)

Radoslav Katičić, veliki hrvatski filolog, jezikoslovac, indoeuropeist 
i opći lingvist, klasični filolog, bizantolog, paleobalkanolog, indoiranist i 
indolog, baltoslavist i kroatist, kao i književni povjesničar indijske, grčke, 
slavenskih i, osobito, hrvatske književnosti, napustio je ovaj svijet 10. kolo-
voza 2019. Duboko je obilježio humanističku znanost i hrvatsku kulturu 
svojim znanstvenim, nastavnim i javnim radom od sredine XX. stoljeća 
do danas. On nije bio samo izuzetan znanstvenik i profesor u zagrebačkoj 
i hrvatskoj sredini, nego i u bečkoj, europskoj i svjetskoj. Doživio je i pri-
znanja koja to pokazuju. Ne samo naše Sveučilište, nego ni Sveučilište u 
Beču nema mnogo profesora čijim se članstvom diči čak sedam akademija 
znanosti: hrvatska, austrijska, norveška, bosansko-hercegovačka, kosovska, 
Academia Europea u Londonu i Accademia Nazionale dei Lincei u Rimu.

Bio je sin pravnika Natka Katičića i nećak polonista Julija Benešića. 
Obojica su na nj utjecala od djetinjstva širinom naobrazbe i kulturnih in-
teresa koji su sezali i preko europskih obzorja. Otac je imao u knjižnici i 
knjige o indijskoj kulturi i filozofiji, a ujak mu je poklonio Stenzlerov San-
skrit-Elementarbuch, iz kojega je sam naučio osnove sanskrta.

Oženio se je Grkinjom Ioannom Michailidou, s kojom je dobio troje 
djece: Natka, Doricu i Antigonu. Od svojih kćeri dobio je i petero unuča-
di: to su Anton i Ioanna te Niko, Jan i Kristina.

Klasičnu gimnaziju završio je 1949. u Zagrebu, gdje je 1954. na Fi-
lozofskom fakultetu diplomirao klasičnu filologiju, a 1959. doktorirao te-
zom Pitanje jedinstva indoeuropske glagolske fleksije. Radio je kao honorarni 

Akademik Mislav Ježić
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knjižničar u fakultetskom seminaru za klasičnu filologiju, 1958. postao 
asistentom na tada već neko vrijeme ispražnjenoj katedri za poredbenu in-
doeuropsku gramatiku, 1961. docentom indoeuropske i opće lingvistike 
i pročelnikom novoosnovanoga Odsjeka za opću lingvistiku i orijentalne 
studije, 1966. izvanrednim i 1972. redovitim profesorom Filozofskoga fa-
kulteta. Tu je utemeljio studije opće lingvistike i indologije. A od 1977. 
do umirovljenja 1998. radio je kao redoviti profesor slavenske filologije na 
Sveučilištu u Beču. Poslije toga postao je professor emeritus Sveučilišta u 
Beču. I po odlasku u Beč nastavio je objavljivati djela i poučavati i u Hrvat-
skoj. Bitno je pridonio razvoju studija kroatologije na Hrvatskim studiji-
ma Sveučilišta u Zagrebu, za koji je izradio i program doktorskoga studija.

Usavršivao se je u klasičnoj filologiji 1956.–1957. u Ateni. Kao stipen-
dist Humboldtove zaklade, 1960.–1961. usavršivao se je u indoeuropeistici 
i indologiji u Tübingenu, gdje je slušao prof. Paula Thiemea, a 1968.–1969. 
u Bonnu, gdje je napisao svoju Staru indijsku književnost kao priručnik za 
studij indologije koji je pokrenuo. Kao jezikoslovac, osobito je zaslužan, uz 
Bulcsúa Lászlóa, za rad Zagrebačkoga lingvističkoga kruga i promicanje 
strukturalne lingvistike i drugih modernih metoda u nas.

Auktor je dvadesetak knjiga i četiristotinjak rasprava, članaka, ogle-
da, knjižnih ocjena i drugih prinosa iz općega i poredbenoga jezikoslovlja, 
iz povijesti književnosti, grčke, indijske i posebno hrvatske, i iz niza pod-
ručja, koji bi on najčešće nazivao jednostavno filologijom.

Baveći se istraživački klasičnom i byzantijskom grčkom filologijom, 
osobito područjima koja se odnose na hrvatsku filologiju i paleobalkani-
stiku, te služeći se opsežnom filološkom, arheološkom i povijesnom litera-
turom, u raspravama objavljenima ponajviše u Godišnjaku Centra za bal-
kanološka ispitivanja ANUBiH (1965., 1968., 1970., 1972.–1973., 1976., 
1980., 1988.–1989.; skupljene su u knjizi Illyricum mythologicum, 1995.), 
obrađuje vijesti o Jadranu i području Illyrika u antičkih pisaca, navodi, 
prevodi i tumači vrela i predaje, od kojih neke potječu iz mykēnskoga doba.

Raspravljajući o predgrčkim jezicima na tlu kasnije helenske kulture, 
u knjizi The Ancient Languages of the Balkans (Mouton, Den Haag, 1976.) 
drži da je u proučavanju grčkoga jezika nezaobilazno sagledavanje njegova 
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odnosa prema predgrčkomu lingvističkomu sloju u egejskome području, 
što tvrdi i za albanski, hrvatski i srpski prema illyrskomu, za bugarski pre-
ma thračkomu te za rumunjski prema dačkomu. Također objavljuje podat-
ke o starim balkanskim jezicima i njihovu povijesnome i jezičnome kon-
tekstu: o makedonskome i o jezicima Paionaca i Epeiraca te o thračkome i 
illyrskome jezičnom sklopu. Raščlanjujući pak ono što se je prije smatralo 
illyrskom antroponimijom, Katičić utvrđuje da je onomastički važno uoči-
ti da se imena kao što su Aetor, Aplus, Ceunus, Darmocus, Oeplus, Opia, 
Oplica, Vescleves, Volso, Voltissa itd. javljaju na liburnskome, histarskome 
i venetskome području, a da se imena kao Annaeus, Bardylis Kalas, Cleva-
tus, Epicadus, Gentius, Grabon, Plassus, Teutana, Verzo itd. javljaju na pra-
vome illyrskome području na jugu, dok su na delmatskome i pannonskome 
području u sredini potvrđena imena kao Anna, Andes, Aplis, Baezus, Bae-
zo, Cato, Cursulavia, Darso, Dito, Lavius, Lavo, Paius, Paio, Samuntius, 
Samuntio, Scenobarbus, Scenocallus, Testimos, Testo, Tritanus, Tritano, 
Varro, Vendes, Vendo itd. (str. 178–184). Zbog različitosti onomastičkih 
sklopova zaključuje da se moraju razlikovati sjevernojadranski tip (venet-
sko-histarsko-liburnski), srednji – delmato-pannonski i pravi illyrski na 
jugu, kao i područje keltske antroponimije na sjeverozapadu.

U nizu Povijest svjetske književnosti (2., Zagreb, 1977.) napisao je 
poglavlje Bizantska književnost, obradivši razdoblje grčke poslijeklasične 
književnosti od prijevoda Biblije, Septuaginte i Evanđelja, te od crkvenih 
otaca do grčkih učenjaka u humanističkoj Italiji nakon pada Carigrada.

U opsežnome djelu Stara indijska književnost (1973.) obuhvaća ved-
sku književnost, sanskrtsku epsku književnost i buddhističku književnost 
na pāliju i na sanskrtu, đinističku književnost na prakrtima i na sanskrtu 
te sanskrtsku i prakrtsku klasičnu književnost i sanskrtsku stručnu knji-
ževnost. Pritom u razmatranju povijesti europske indologije i indoeuro-
peistike posebnu pozornost posvećuje hrvatskomu sudioništvu, počev od 
Filipa Vesdina i njegove prve u Europi objavljene sanskrtske gramatike iz 
1790. pa do uvođenja nastave sanskrta 1876., a poslije i indologije 1960. 
na Sveučilištu u Zagrebu. Izvrstan bibliografski izbor iz stručne literature 
prati svako poglavlje. Time je dao jedan od temeljnih priručnika za studij 
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indologije, a istovremeno i velik prinos poznavanju indijske književnosti u 
hrvatskoj znanosti i kulturi.

Istraživanja iz indoeuropeistike i poredbenoga jezikoslovlja, započeta 
u doktorskoj tezi, nastavlja u knjizi A Contribution to the General Theory 
of Comparative Linguistics (Mouton, Den Haag, 1970.), u kojoj, primje-
njujući nove teorijske modele na poredbeno jezikoslovlje, oblikuje teori-
ju jezične raznolikosti. Odredivši srodnost kao ograničenje raznolikosti, 
ustvrdio je da ona može biti tipološka, genetska i kontaktna te da postoji 
posve određen suodnos između ustroja povijesti jezika i ustroja po kojem 
se jezik ponaša kao sustav (propis, kôd). Raspravlja o tome kako je jezična 
mijena ireverzibilan proces jer dovodi redovito do stapanja različitih fone-
ma i time određuje smjer strjelice jezičnoga vremena. Da nema drugih je-
zičnih procesa, ona bi sama ugrozila priopćivost poruka jezikom. Knjiga je 
puna originalnih, neočekivanih, a dobro utemeljenih prosudaba. Njegova 
je strukturalistička teorijska obrada dijakronijske lingvistike i povezivanje 
sa sinkronijskim proučavanjem jezika kao ishoda ustroja povijesti bitan 
jezičnoteorijski prinos. On pokazuje i to kako je Katičić uvijek svoje široko 
znanje temeljito promišljao i nastojao doći do što jasnijega razumijevanja 
svega čime se je bavio.

Izravno se suvremenim lingvističkim teorijama i njihovim pojmo-
vima bavi u sveučilišnom udžbeniku namijenjenome studentima opće 
lingvistike Osnovni pojmovi suvremene lingvističke teorije (1967.), gdje ras-
pravlja o mjestu lingvistike među znanostima i tumači pojmove glavnih 
strukturalističkih škola, tri razine artikulacije jezika, oprjeke taksonom-
ske i generativne lingvistike, komplementarnost gramatike i rječnika, du-
binski i površinski ustroj te daje uzorke za opis jezika i leksika.

U zbirci studija i članaka Jezikoslovni ogledi (1971.) bavi se pojmov-
ljem strukturalističkoga jezikoslovlja, normativnom naravlju književnoga 
jezika, sintaksom, jezičnim razvojem i oblicima jezične srodnosti, tezom o 
zajedničkoj prošlosti Indijaca i Slavena u svjetlu jezika te jezikom u knji-
ževnosti. Tu polemizira sa shvaćanjem M. Riffaterrea da nepretkazivost 
stilema karakterizira umjetnost riječi, odnosno lijepu književnost. Nje-
gova stajališta o bitnoj razlici između obične obavijesti, koja nešto priop-
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ćava o izvanjskome svijetu, i književne obavijesti, koja dočarava unutarnji 
svijet djela (Nastava književnosti u školama drugog stupnja, Zagreb, 1966.; 
Umjetnost riječi, 1968., 1970.), izazvala su plodnu polemiku s profesorom 
Škrebom i znatno odjeknula u hrvatskoj znanosti o književnosti unoseći u 
nju nove vidike.

U zbirci Novi jezikoslovni ogledi (1986., 1992.) jasno izriče sumnju 
u strukturalističku pretpostavku o jednoznačnome preslikavanju jednoga 
jezičnoga sustava (lingvistički pojam) u jednu jezičnu sposobnost (psiho-
loška činjenica) u pripadnikā jedne jezične zajednice (društvena činjenica), 
ističući da živi i pravi govornici u povijesnim zajednicama najčešće moraju 
birati među više jezičnih sustava; »izvorni govornik« nije više jednozna-
čan idealni konstrukt, a jezična se zajednica nalazi pred izborom između 
više jezičnih znakovnih sustava. Time je filološkim realizmom otklonio 
lingvističku apstrakciju, koja je neprimjetno osiromašavala i lingvističko 
shvaćanje jezika. Pišući pak o identitetu jezika, razlikuje opisni ili tipo-
loški identitet, povijesni ili rodoslovni i vrijednosni ili kulturni, držeći da 
njihov odnos nije jednoznačan; istomu rodoslovnomu identitetu mogu 
odgovarati različiti tipološki i vrijednosni identiteti, a jednomu vrijedno-
snomu različiti rodoslovni identiteti. Jezici koji se razlikuju i u jednome 
od tih kriterija identiteta, različiti su jezici. To je jasan racionalni model 
koji pored uže lingvističkih, uvodi i zanemareni filološki kriterij identiteta 
jezika (vrijednosni / kulturni) pa se njime vrlo prirodno odgovara na pita-
nje o identitetu jezika poput hrvatskoga, koji imaju srodne i slične jezike 
u susjedstvu. U skupini ogleda o književnome jeziku govori o purizmu 
kao kulturnom opredjeljenju i njegovu odnosu prema jezičnoj kulturi te 
o samoj jezičnoj kulturi, pri čem jezičnu normu ograničava na pravopis i 
osnovna gramatička područja; jezična norma određuje što je u standard-
nome jeziku neutralno, a jezična se kultura sastoji od poznavanja jezika i 
svega što u njem nije neutralno. Navezujući se na prinose D. Brozovića i Z. 
Vincea, u raspravama o postanku suvremenoga jezičnoga standarda hrvat-
skoga i srpskoga ističe da hrvatska novoštokavska standardizacija počinje 
u XVIII. st. na području od Dalmacije do Slavonije te se, nastavljajući se s 
ilircima, naposljetku stilizira s hrvatskim vukovcima na prijelazu iz XIX. 
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u XX. st. Drži da je V. Stefanović Karadžić radikalni ograničavatelj hrvat-
ske književne osnovice standarda te da u proučavanje stilističkih i kultur-
nih vrijednosti, koje su se polarizirale u varijantama dvaju (triju-četiriju) 
književnih jezika treba uključiti i latinsku, staroslovjensku (i stariju hrvat-
sku) književnost u Hrvata, arapsko, perzijsko i tursko književno stvara-
laštvo u muslimanskih Bošnjaka te staroslovjensku i rusku književnost u 
Srba i Crnogoraca. Među sintaktičkim studijama ističu se one o kategori-
ji gotovosti u sustavu glagolskih oblika i o četirima vrstama pogodbenih 
rečenica u hrvatskom jeziku (realne, potencijalne, irealne i eventualne); 
slijede studije o teoriji prevođenja, opsegu povijesti jezika, određenju knji-
ževnoga djela kao jezične umjetnine, itd.

U Gramatici Bartola Kašića (Rad JAZU, 388, 1981.) raspravlja o mo-
gućim njenim uzorima, E. Álvaresu, A. Manuziju i J. Gretscheru, te poka-
zuje kako se ta gramatika temelji i na čakavskome i na štokavskom narječju 
te kako je Kašić zacrtao pristup opisu hrvatskoga jezika odredivši bitna 
načela za njegovo normiranje. O jeziku Kašićeva prijevoda Biblije govori u 
izdanju Biblia sacra (II/2, Paderborn—München—Beč—Zürich, 2000.). 
Objavio je i knjižicu Učitelji s Visovca (Lepuri, 2002.) i raspravu Hrvatski 
jezični standard (Zagreb, 2004.).

U Sintaksi hrvatskoga književnog jezika (1986., 1991.), koju je dobio 
zadatak napisati od Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti, ostajući pri 
strogoj pojmovnoj analizi i verbalnoj formalizaciji cjelovite jezikoslovne 
intuicije u ustroj jezika (a ne uključujući simboličku formalizaciju zbog 
naravi publikacije), uspio je proizvesti cjelovitu generativnu i pretvorbenu 
skladnju hrvatskoga jezika. Temeljeći korpus na kojem je opisan sintak-
tički sustav hrvatskoga jezika na odabranim tekstovima iz hrvatske knji-
ževnosti, humanističkih znanosti i novinstva, uključio je i novoštokavske 
pisce XVIII. st. poput A. Kačića Miošića i M. A. Relkovića i obuhvatio 
znatno više novijih hrvatskih auktora nego prethodne gramatike. Odre-
đujući sintaksu u užem smislu kao skladnju rečenice, rečenice razglobljuje 
prema obavijesnome (informacijskome), sadržajnome (semantičkome) i 
gramatičkome (sintaktičkome) ustroju. Ne smatra sintaktički (gramatič-
ki) ustroj rečenica univerzalnim (za razliku od Chomskoga), nego drži 
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da je obavijesni ustroj možda najbliži univerzalnoj logičkoj formi sudova, 
sadržajni univerzalnoj semantičkoj formi jezičnih izričaja, a gramatički 
posebnomu ustroju rečenice u pojedinom jeziku. U sustavnoj gradnji vi-
ših katova sintaktičkih ustroja izvedenih preoblikama, svakim slijedećim 
razredom preobličenih gramatičkih ustroja (nesložene rečenice, diskurs, 
složene rečenice, složene rečenice s nerečeničnim preoblikama) postaje re-
čenična zgrada za kat preoblika viša od prethodne. Tu Sintaksu odlikuje 
stroga cjelovita dedukcija sustava s jedne strane, a izbor korpusa s druge. 
Radi se o djelu koje predstavlja do tada nedosegnut domet sustavnoga 
teorijskoga uvida u sustav hrvatskoga jezika, i koje je zavrijedilo da bude 
prijelomno u hrvatskoj lingvistici, ako mu se nađu dorasli nastavljači. A 
predstavlja i izuzetan domet u međunarodnoj lingvistici, i posebno u ge-
nerativnoj i transformacijskoj sintaksi. Zbog jasne utemeljenosti Sintakse 
u hrvatskome književnom korpusu i zbog dosljedna izvođenja sustava iz 
toga temelja, ta je Sintaksa svojom dokaznom snagom ugrozila mit o je-
dinstvu srpskohrvatskoga jezika pa se je odmah u dijelu srpske akademske 
zajednice pokrenula hajka na nju, a njoj su se pridružili i neki hrvatski 
jezikoslovci. Ta je hajka tek nakon više od godine i pol dana zaustavljena 
studijama nekoliko hrvatskih jezikoslovaca o Katičićevoj Sintaksi u po-
sebnome broju časopisa Jezik (1988., br. 1–2).

Potom je Katičić u više radova namijenjenih međunarodnoj znanstve-
noj javnosti tematizirao odnos hrvatskoga, srpskoga i bošnjačkoga književ-
noga jezika, i neovisnost hrvatskoga o srpskome (Das jugoslawische Des-
aster, Wiesbaden, 1995.; Slavia, Prag, 1995.; Undoing and Redoing Corpus 
Planning, Berlin—New York, 1997.) itd.

Među njegovim kroatističkim knjiženopovijesnim radovima izdvaja-
ju se filološke studije povijesnih izvora o najranijem srednjovjekovlju – Uz 
početke hrvatskih početaka (1993.), predradnja za njegovu veliku povijest 
ranosrednjovjekovne književnosti, i Na ishodištu (1994.), sažetak toga 
veledjela. O kasnijim razdobljima hrvatske književnosti govore studije u 
knjizi Na kroatističkim raskrižjima (1999.), gdje su obuhvaćene teme o hr-
vatskoj književnosti i njenoj povijesti u rasponu od pitanja o etnogenezi 
Hrvata sve do obrade pisaca XX. st. Ti su pak članci i rasprave nastali za 



27

potrebe studenata kroatologije na Hrvatskim studijima. Bio je i suautor 
(sa S. P. Novakom) knjige i izložbe Dva tisućljeća pismene kulture na tlu 
Hrvatske (1987.).

Posebno se ističe, kao sinteza svih istraživanja povijesti književnosti 
ranoga srednjovjekovlja, djelo Literatur- und Geistesgeschichte des kroati-
schen Frühmittelalters (izdano u Austrijskoj akademiji znanosti u Beču, 
za koju je i napisano, i to godinu nakon izdanja hrvatske preradbe, 1999.), 
koje je na hrvatskome objavljeno kao sveučilišni udžbenik pod naslovom 
Litterarum studia (1998.; nagrada MH za znanost 1999.). Tu je na temelju 
izvrsna poznavanja izvora na svim jezicima na kojima se mogu naći (latin-
skome, grčkome, staroslovjenskome itd.) i na temelju nepregledne, ali veći-
nom fragmentarne, sekundarne literature iz niza disciplina filoloških, ar-
heoloških, povijesnih i drugih, Katičić dao divovsku sustavnu sliku hrvat-
ske kulture i književnosti i njihovih temelja i kulturoloških pretpostavaka, 
sažeto od pretpovijesti, a iscrpno od kasne antike, te prikazao materijalni 
okvir ranosrednjovjekovne kulture i sve oblike ranosrednjovjekovne hr-
vatske pismenosti i književnosti, kulture knjige i duhovne kulture sve do 
XII. st. Moglo bi se reći da je u toj povijesnoj rekonstrukciji pokazao da je 
povijesna znanost zapravo samo dio obuhvatne multidisciplinarne (enci-
klopedijske) znanosti filologije, onako kako ju je Katičić razumijevao, i da 
takva filologija povijesnim zaključcima daje širok kulturološki kontekst, 
vrjednujući sa svom primjerenom skrupuloznošću i one kulturne sadržaje 
koji povjesničare često ne moraju zanimati, a bitno obogaćuju spoznaju. 
Samo to djelo bilo bi dostatno da ga uvrsti u velikane hrvatske znanosti i 
međunarodne medievistike.

Katičić je istraživao i pretpovijesnu kulturu Hrvata i Slavena te objavio 
priloge na području rekonstrukcije formula praslavenske i balto-slavenske 
vjerske i pravne usmene predaje (Wiener slavistisches Jahrbuch, 1987.–1994., 
1996., 1998., 2001.; Studia ethnologica, 1989., 1991.). Nastavljajući se na ra-
dove V. V. Ivanova i V. N. Toporova, uspio je rekonstruirati elemente balto-
-slavenske pretkršćanske religije i mitova, bitne za razumijevanje duhovne 
baštine koju su Slaveni, i posebice Hrvati, odnosno Hrvatima nazvani Sla-
veni i poslavenjeni Hrvati, donesli pri doseobi u svoju sadašnju domovinu 
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te ju na mnogo mjesta upisali i u njezine toponime, oronime i hidronime. 
Među rezultatima se ističe rekonstrukcija formula iz mitova o sukobu Pe-
runa i Velesa, o svetoj svadbi Perunova sina i kćeri te o odnosu vrhovnoga 
boga i njegove žene, velike božice (Die Hauswirtin am Tor, 2003.). Od 
2008. počeo je rezultate tih svojih istraživanja objavljivati i za hrvatsku 
znanstvenu i kulturnu javnost na hrvatskome. To je urodilo velikim peto-
knjižjem: knjiga Božanski boj izašla je 2008., Zeleni lug 2010., Gazdarica 
na vratima 2011., a Vilinska vrata 2014., dok se je peta, sintetički pregled i 
interpretacija rezulata, Naša stara vjera pojavila 2017. – za nju je Radoslav 
Katičić, već teško bolestan, trebao već i pomoć sina Natka pri zapisiva-
nju – i ona je zaokružila taj veliki opus. On predstavlja danas vjerojatno 
najveću sintezu znanja i plodova istraživanja praslavenske i balto-slaven-
ske pretkršćanske sakralne književnosti i kulture u svjetskoj slavistici i in-
doeuropeistici.

Taj slavistički i balto-slavistički filološko-mitološki opus utvrđuje na 
svoj način i bitno novu slavistiku pored tradicionalne, osnovane na paleo-
slavistici, staroslovjenskome i njegovim nacionalnim redakcijama, kakvu 
su utemeljili Franc Miklošič i Vatroslav Jagić u XIX. stoljeću. Ta nova sla-
vistika ne odbacuje ništo od one klasične utemeljene na najstarijem sla-
venskome jeziku pisane književnosti, ali ju dopunjuje novim neizmjerno 
velikim područjem istraživanja slavenske kulture kakva je posvjedočena 
na narodnim idiomima i jezicima svih slavenskih naroda u usmenoj knji-
ževnosti, a rekonstrukcijama seže u još dublju pretpismenu prošlost, kul-
turu i jezik. Nju je – na zasadama Ivanova i Toporova od 1960-ih godina – 
razradio, počev od 1980-ih, Radoslav Katičić u još širem opsegu i otvorio 
mnoge posve nove vidike. Za razliku od svojih predšasnika, paralelama 
u formulacijama u raznih slavenskih (i baltičkih) naroda dodavao je i re-
konstrukcije praslavenskih formula te sakralne poezije (u staroslovjenskoj 
stilizaciji). S druge je strane, uz filološku i poredbenolingvističku obradbu 
građe, obratio pažnju u terenskome istraživanju i praslavenskomu uprisut-
njavanju rekonstruiranih mitskih predočaba u životni prostor, posvjedo-
čenu u toponimima, osobito oronimima i hidronimima sakralnoga zna-
čaja. Upozorio je na gorski vrh Perun nad Mošćenicama i vrhove Perun, 
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Perunić i Perunsko nad rijekom Žrnovnicom u Poljicima, ili poluotok 
Veles blizu Novoga Vinodolskoga pored kratkoga, ali snažnoga vodotoka 
Žrnovnice, ili na mjesto Mokošica kraj Dubrovnika, u kojima se odrazuju 
imena triju najvećih praslavenskih božanstava. U svojem je »petoknjižju« 
upozorio na mnoštvo takvih onomastičkih oznaka sakralnih krajolika u 
Hrvatskoj i drugdje u slavenskome svijetu i time dodao dimenziju stvarne 
povijesne i prostorne potvrđenosti rezultata prethodnih poredbenofilo-
loških istraživanja. Takvim je zamašnim novim pristupom balto-slavistici 
naišao i na protivljenja u tradicionalnoj slavistici, i trebat će proći neko 
vrijeme da se vidi koliki su se tu novi vidici otvorili.

Ipak, već sada taj je rad Radoslava Katičića, uz neka protivljenja, 
naišao i na živ odjek u našoj sredini u krugovima filologa, ali i izvrsnih 
etnologa predvođenih profesorom Vitomirom Belajem, i niza arheologa 
(Vladimir Sokol, Juraj Belaj) te nekih povjesničara umjetnosti i kulture 
(Vladimir Gvozdanović / Goss).

Kada se je pojavio prvi dah Hrvatskoga proljeća 1967., odrazio se je i 
na lingvistiku i hrvatski jezik i doveo do donošenja Deklaracije o nazivu i 
položaju hrvatskog književnog jezika u krugu u kojem je sudjelovao i Rado-
slav Katičić te vlastoručno zapisivao tekst koji se je dogovarao.

Kada je u samostalnoj Hrvatskoj Ministarstvo znanosti, obrazovanja 
i športa osnovalo kao svoje savjetodavno tijelo Vijeće za normu hrvatskoga 
standardnog jezika 2005. godine, za predsjednika Vijeća ministar Dragan 
Primorac imenovao je akademika Radoslava Katičića, a ostali su članovi 
bili birani kao predstavnici svih onih ustanova u Hrvatskoj koje se rele-
vantno bave hrvatskim jezikom. Vijeće je mjerodavno raspravljalo o svim 
temeljnim pitanjima hrvatskoga književnoga jezika, o njegovu odnosu 
prema narječjima, o njegovu odnosu prema književnoj baštini – jer su oba 
ta odnosa bila poremećena jezičnom politikom u prethodnome stoljeću 
– o odnosu prema drugim jezicima, o naravi norme, o funkcionalnim 
stilovima i o razvoju nazivlja, a povremeno i o aktualnim, još otvorenim 
pitanjima hrvatske gramatike i pravopisa. Sva su izlaganja predsjednika, 
rasprave na sjednicama i zaključci bili objavljeni na mrežnim stranicama 
Vijeća. A nakon što je ministar Željko Jovanović 8. svibnja 2012. ukinuo 
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Vijeće bez razgovora ili obrazloženja, a kamoli zahvale, objavljeni su i u 
posebnome broju časopisa Jezik (god. 60., posebno izdanje, travanj 2013.). 
Riječima samoga Katičića »Opet se politika grubo dohvatila hrvatsko-
ga standardnog jezika... Kao u doba grofa Khuen-Héderváryja!«, kada je 
takva jezična politika prvi put bila u Hrvatsku uvedena (Hrvatski jezik, 
2013., str. 241–242).

U svim je svojim radovima Radoslav Katičić dolazio do najvećih i 
najpouzdanijih rezultata upravo zahvaljujući širini svojih znanja, širini 
područja kojima je ovladao, multidisciplinarnomu pristupu, kao i snazi 
prosudaba i oštroumnosti s kojom je umio prosuđivati pitanja kojima se je 
bavio. Sva su se njegova znanja tako našla upregnuta i u posljednju njegovu 
jezikoslovnu i jezičnopovijesnu knjigu Hrvatski jezik (2013.). To je sažeta, 
stilom popularna, ali znanjem vrhunska znanstvena sinteza povijesti hr-
vatskoga jezika, kojom je on i najbolje definiran kao poseban književni ili 
standardni jezik. Kao i u svojoj novoj slavistici, i u ovoj novoj kroatistici 
spojio je Katičić perspektive književnoga jezika utemeljenoga na staroslo-
vjenskoj pismenoj kulturi (u glagoljaštvu), koja ima dio korijena i u grčkoj 
(byzantijskoj) kulturi, dakle »slovinskoga jezika«, i jezika isprva usmene 
književnosti u svoj mnogostrukosti svojega narječnoga i dijalektalnoga 
izričaja, koji je onda podao svoje narječne stilizacije – čakavsku, kajkavsku 
i štokavsku – književnomu »hrvatskomu jeziku«, te jezika kojemu je civi-
lizacijski uzor bio latinski, na kakvu su se razvili svi novi zapadnoeuropski 
jezici, pa tako i hrvatski, i koji se je iz te, u biti humanističke, perspektive 
nazivao još i »lingua Illyrica«. Jezična je osnovica književnoga jezika hr-
vatske pismenosti, dakle, »slovinski jezik«, obogaćen izražajnošću puč-
kih narječja, a sadržaj koji mu je svrha izrazivati jest hrvatska kultura u 
svoj svojoj složenosti i povezanosti sa svijetom, dok mu dosljedni narječni 
izričaj, za koji je naposljetku izabran novoštokavski, nije osnovica, ta nije 
se iz njega razvio, nego mu je samo ruho u koje se je odjenuo. Tako jasno 
vidjeti taj dubinski ustroj jezika dijakronijski i sinkronijski mogao je samo 
prodoran um velikoga jezikoslovca i filologa. Promatrajući te suodnose 
perspektiva kroz povijest jezika, Katičić je u toj knjizi dao najbolji dokaz 
posebnosti i vlastitosti hrvatskoga jezika jer takav trojstveni »genetski 
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kod« – slovinsko-hrvatsko-illyrski – nema nijedan drugi jezik na svijetu. 
I kao takav, on treba biti i u budućnosti, kao što je bio tijekom povijesti, 
u službi izrazivanja svih sadržaja suvremene nacionalne i međunarodne, 
europske i svjetske civilizacije u okviru hrvatske kulture, komunikacijski 
omogućujući njen stalan razvoj.

Radoslav Katičić bio je profesor koji je oduševljavao dobre studente, 
iznosio im je neprestano veliko bogatstvo istančanih obavijesti iz riznice 
svojega znanja, i tumačio najteže teme s tolikom jasnoćom razumijevanja 
da je to izgledalo kao da im svugdje kroz neprobojni gustiš prašume činje-
nica otvara putove kojima se može lako prolaziti i dolaziti do najdaljih i 
najširih vidika. Takav dojam mogu steći i pažljivi čitatelji njegovih djela, 
od kojih svako donosi bogate, originalne, a često i iznimno znatne prinose 
znanosti. A takav je bio i učinak živih razgovora s njime o zahtjevnim te-
mama na sve one koji su ga imali priliku i s te strane upoznati. Sustručnjaci 
su ga visoko cijenili i prepoznavali njegovu izuzetnost, a on svoja mišljenja 
nikada nije nametao, nego ih je uvijek temeljito obrazlagao. Širina njegove 
naobrazbe, temeljitost znanstvenoga rada, oštroumnost razumijevanja i 
neumornost u radu stvorili su jedan od najznatnijih opusa u humanistič-
kim znanostima u Hrvatskoj, koji je istodobno izuzetan i u međunarod-
noj znanosti, za koju je i izravno pisao znatan dio svojih radova. Njegovi 
prinosi znanostima kojima se je bavio, kao i hrvatskoj kulturi za koju je 
živio, imaju vrhunsku i neprolaznu vrijednost.
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USPOMENE NA
RADOSLAVA KATIČIĆA

Akademik Radoslav Katičić bio je jedan od naših najvećih filologa, 
jezikoslovaca i polihistora svih vremena. Znajući da ću danas o njemu go-
voriti posljednji, pitao sam se kako u ovom govoru jasno istaknuti sve ono 
čime je zadužio i mene osobno i sve nas koji se u Hrvatskoj bavimo filo-
logijom i lingvistikom, a da ne ponavljam ono što su već rekli moji pret-
hodnici. Stoga sam se odlučio ovdje osvrnuti samo na one dijelove gole-
ma Katičićeva opusa koji su meni najbliži i najpoznatiji, kako zbog mojih 
vlastitih znanstvenih interesa, tako i stoga što me je upravo njima Katičić 
ponajviše oduševio, zapanjio i nadahnuo.

Koliko se god tijekom života bavio raznim područjima, upravo je fi-
lologija, a posebno klasična filologija, struka koju je Katičić studirao, u 
ishodištu njegova djelovanja u znanosti. Filologija je stara disciplina, dale-
ko starija od lingvistike, a njezina je metodologija stoljećima proučavanja 
tekstova izbrušena i dotjerana do mjere u kojoj upravo ona može poslužiti 
kao uzor drugim humanističkim znanstvenim disciplinama. Ta se istan-
čana filološka metoda vidi u svemu što je akademik Katičić radio, i tu ću 
tezu nastojati ilustrirati na nekoliko primjera.

Ono što objedinjuje sva Katičićeva istraživanja predstavlja, kako mi se 
čini, specifičan i originalan način postavljanja pitanjā na koja se pokušava 
pronaći odgovor. A »katičićevski« način postavljanja pitanja proizlazi iz 
duboke filološke naobrazbe i sposobnosti razumijevanja i tumačenja tek-
sta onako kako to vrsni filolozi čine. Najbolje se to vidi u knjizi koja je, po 
našem sudu, ostavila najdublji trag u svjetskoj lingvistici, a to je Katičićeva 
monografija The Ancient Languages of the Balkans (The Hague, 1976.). U 
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njoj je Katičić prikupio sve što se pouzdano može reći o jezicima Balkana 
i jugoistočne Europe, pa i o jezicima našega područja, odnosno antičkoga 
Ilirika. O toj se temi i prije mnogo pisalo, ali cijelo je područje bolovalo od 
površnosti i pretjerane spekulativnosti, i bio je potreban sintetski i kritički 
duh vrhunskoga filologa poput Katičića da u paleobalkanistiku unese reda 
i da tumačenjem antičkih izvora pokaže što se o starim jezicima Balkana 
doista zna, a što se samo nagađa. Zbog toga se ta Katičićeva monografija 
i danas, nakon više od četrdeset godina, i dalje citira i ostaje nezamijenje-
nom kao temeljni priručnik za stare jezike Balkana. U svojim istraživanji-
ma o jezicima predrimskoga Ilirika, koja su u toj knjizi rezimirana, Katičić 
se nije zadržao na pitanjima kakva su postavljana prije: je li »ilirski« bio 
kentumski ili satemski jezik, kojoj je skupini indoeuropskih jezika bio naj-
bliži, kojim je glasovnim zakonima određen. Štoviše, i pitanje o jedinstvu 
»ilirskoga« ostavljeno je po strani – ono što je Katičića najviše zanimalo, 
i na što je dao uvjerljive odgovore, bilo je pitanje o zemljopisnoj distribu-
ciji imenskih obrazaca i tipova osobnih imena na rimskim nadgrobnim 
spomenicima. Pri tome je Katičić nedvojbeno pokazao da se čitav antički 
Ilirik može podijeliti na tri imenska područja, koja mogu, ali ne moraju, 
odgovarati trima »iliričkim« jezicima: južnojadransko imensko područje 
(otprilike od Cetine do Epira), dalmato-panonsko imensko područje (uz 
obalu od Cetine do Zrmanje) i sjevernojadransko imensko područje (sje-
verno od Zrmanje sve do Raše u Istri). Taj Katičićev rezultat i danas stoji 
i predstavlja čvrstu osnovu lingvističkih i filoloških istraživanja predrim-
skih jezičnih ostataka u nas.

U knjizi Illyricum mythologicum (Zagreb, 1995.) Katičić proučava 
antičke izvore o Iliriku, odnosno kako se o našim krajevima pisalo u dje-
lima grčkih i rimskih pisaca, a posebice kako je to područje uklopljeno u 
njihovu mitološku sliku svijeta. Ponovno, na sebi svojstven način, Katičić 
ne pita o povijesnim istinama ili događajima koji su se zbili u antičkom 
Iliriku, nego o tome kako su si Grci i Rimljani naše krajeve predstavljali, 
odnosno kakve su kulturne stereotipe imali o njima i na koji su način o 
tome pripovijedali u svojim pričama. U tome svjetlu on tumači i mitove 
o grčkim junacima, koji su prema antičkim izvorima posjetili područje 
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Ilirika. Time Katičić ne otkriva što su Grci i Rimljani o Iliriku pouzdano 
znali, već kako su to područje uključivali u vlastitu kulturu i sliku svijeta, 
koja je potom postala dijelom općeeuropske, pa i naše kulture.

Knjiga Litterarum studia: Književnost i naobrazba ranoga hrvatskog 
srednjovjekovlja (Zagreb, 1998.) predstavlja Katičićev magnum opus i tri-
jumf njegove filološko-povijesne metodologije. Ni u njoj naglasak nije na 
povijesnim događajima u hrvatskome srednjem vijeku, već na onome što se 
o duhovnoj kulturi i dostupnim tekstovima stanovnika hrvatskih zemalja 
u ranome srednjem vijeku može doznati iz očuvanih, često fragmentarnih 
izvora. Katičić dakle ključne tekstove iz ranoga hrvatskoga srednjovjekov-
lja ne čita kao povjesničar, koji želi saznati što se i kada doista dogodilo, već 
kao filolog, kojega zanima kako se o opisanim događajima govorilo, i zašto 
upravo na taj način. Katičić pokazuje koje su tekstove imali autori rijetkih 
očuvanih knjiga nastalih na našem području u srednjem vijeku, i kako to 
možemo doznati. Filološki je postupak stoga sličan kao i u knjizi Illyricum 
mythologicum, samo dosljedno primijenjen na drugu tekstovnu građu i na 
drugo vremensko razdoblje.

Istraživanjima pretkršćanske slavenske religije i mitologije posve-
ćen je čitav niz Katičičevih rasprava na njemačkome i hrvatskom jeziku 
i veći broj knjiga na hrvatskome. Riječ je o temi koja ga je intrigirala u 
zadnja tri desetljeća njegove znanstvene karijere. Na hrvatskome su njego-
va istraživanja rezimirana i na vrlo jasan i pregledan način izložena u pet 
knjiga: Božanski boj: Tragovima svetih pjesama naše pretkršćanske starine 
(Zagreb, 2008.), Zeleni lug: Tragovima svetih pjesama naše pretkršćanske 
starine (Zagreb, 2010.), Gazdarica na vratima: Tragovima svetih pjesama 
naše pretkršćanske starine (Zagreb, 2011.), Vilinska vrata: I dalje tragovima 
svetih pjesama naše pretkršćanske starine (Zagreb, 2014.) i – najpopularnije 
napisana – Naša stara vjera: Tragovima svetih pjesama naše pretkršćanske 
starine (Zagreb, 2017.), u čijem mu je priređivanju pomogao sin Natko Ka-
tičić. U tim knjigama polazi od filološke analize većinom folklornih tek-
stova na slavenskim i baltijskim jezicima, u kojima su sadržani mitološki 
elementi, osobito pjesničke formule i stalni epiteti, za koje se može poka-
zati da su se isprva, u doba slavenskoga jezičnoga i kulturnoga jedinstva, 
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odnosili na mitološke likove i motive. Primjerice, Katičić je pokazao da 
jurjevske ophodne pjesme, zabilježene u Hrvatskoj tijekom dvadesetoga 
stoljeća, sadržavaju elemente predaje o poganskom bogu starih Slavena, 
koji se zacijelo nazivao Jarylo, i koji je nakon pokrštavanja euhemeriziran 
i u kasnijoj predaji pomiješan sa svetim Jurjem. Pri tome Katičić nije upao 
u zamku, kao mnogi stariji istraživači slavenskoga poganstva, da folklorne 
tekstove smatra autentičnim poganskim izvorima: naprotiv, on je pokazao 
da oni to nipošto nisu, ali da, zbog usmene predaje kojom su stoljećima 
prenošeni, čuvaju tragove – obično u vidu pjesničkih formula – iskonski 
pretkršćanskoga, mitološkoga izričaja. Kritičan, kao što samo može biti 
vrhunski filolog, Katičić je uvijek iznova naglašavao da njegova metodolo-
gija ne može rekonstruirati cjelovite praslavenske mitove, već samo njihove 
fragmente, da ne može odgovoriti na pitanje kako je izgledao »praslaven-
ski panteon«, već samo otkriti neke atribute i obilježja pojedinih božan-
stava i mitoloških likova, te pokazati kako se o njima u praslavensko doba 
pjevalo. Neinformiranu čitatelju stoga je ponekad teško pratiti i razumjeti 
Katičićeve radove posvećene praslavenskoj mitologiji – ne zato što bi oni 
bili teško pisani (naprotiv, pisani su vrlo jasno i razumljivo), već stoga što 
čitatelj uvijek želi gotove i cjelovite odgovore, a Katičić ih namjerno ne 
daje. Štoviše, uvijek je isticao da to što možemo rekonstruirati samo teško 
razumljive fragmente praslavenske sakralne poezije, dokazuje da ne postu-
pamo nasumce i aprioristički, već da su rezultati na taj način provedenih 
istraživanja empirijski utemeljeni i potkrijepljeni. O tim je svojim istra-
živanjima koncem osamdesetih i početkom devedesetih godina Katičić 
redovito držao gostujuća predavanja na Filozofskom fakultetu u Zagre-
bu, koja sam i ja posjećivao kao student i tek zaposleni asistent. Njegova 
su predavanja, koja je uvijek držao pred punim auditorijem, bila napeta 
i strukturirana poput uzbudljivoga kriminalističkoga romana: uvijek se 
sa znatiželjom čekao rasplet priče koju bi Katičić ispleo oko nekoga mi-
tološkoga motiva koji je rekonstruirao na temelju folklornih tekstova na 
slavenskim jezicima. Ponekad je i najveća dvorana na Filozofskom fakul-
tetu, famozna »Sedmica«, bila premala da primi sve koji su ga htjeli slu-
šati. Danas je takva posjećenost nekoga gostujućega predavanja na mojem 
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fakultetu, usuđujem se reći, nezamisliva. U razgovorima sa studentima i 
kolegama nakon predavanja često se je od Katičića moglo još mnogo toga 
vrijednoga čuti i naučiti, a neke svoje originalne uvide, o kojima nam je 
tada pripovijedao, on nikada nije objavio u pisanu obliku.

Na koncu, ne smijemo zanemariti područje koje je za našu sredinu 
možda i najvažnije, a to su Katičićeva kroatistička istraživanja i njegov ne-
umorni rad na afirmaciji hrvatskoga jezika. Jedan od najboljih poznava-
laca hrvatskoga, njegove povijesti i bitnih odrednica njegova indentiteta, 
Radoslav Katičić bio je jedan od redaktora Deklaracije o nazivu i položaju 
hrvatskog književnog jezika 1967. godine. Posebna mu je zasluga i to što je 
zajedno s Daliborom Brozovićem pridonio dekonstrukciji dogme hrvat-
skih »vukovaca« o jedinstvenome hrvatsko-srpskom jeziku kao rezultatu 
»Bečkoga dogovora« i reformi Vuka Stefanovića Karadžića. Ustrajao je u 
obrani prava Hrvata na svoj jezik i kada je to bilo najteže, u doba progo-
na neovisnih hrvatskih intelektualaca nakon napada na »Deklaraciju« 
i sloma »Hrvatskoga proljeća« sedamdesetih godina, i činio je to prije 
svega iz osjećaja dužnosti i privrženosti svomu narodu. U jednom mi je 
razgovoru priznao da se kroatističkim temama počeo baviti iz osjećaja da 
mora, i da je za to pozvan, dok je intimno on prije svega bio i želio ostati 
klasični filolog. I tomu je pozivu na obranu hrvatskoga Katičić odgovorio u 
vrijeme kada baviti se objektivno, neideološki, hrvatskim jezikom nije bilo 
bezopasno. O atmosferi u kojoj je donošena »Deklaracija«, u čijem je sa-
stavljanju sudjelovao, najbolje govori sljedeći citat iz jednoga intervjua koji 
je dao svega dvije godine prije smrti, a koji nije, po mojem mišljenju, dobio 
onu pozornost koju zaslužuje (Večernji list, 17. ožujka 2017.): »Ja sam tada, 
kao i prije i poslije toga, bio daleko od politike i političkih razgovora. Znao 
sam da meni kao poznatom nepartijcu u onome društvu i ne pripada go-
voriti. Ali kad se javila prva inicijativa za Deklaraciju, ja tada, kako sam bio 
u Predsjedništvu Matice hrvatske, vrlo sam brzo čuo o tome. Značajno je 
da se to nije pojavilo kao neka opozicija ili disidentstvo. Kolege partijci vo-
dili su i tu glavnu riječ. Tako da se je nekomu poput mene moglo učiniti da 
je to sve partijska inicijativa. Partijci su govorili, a mi nepartijci kao i inače 
šutjeli.« Meni su upravo ove Katičićeve riječi, »Znao sam da meni kao 
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poznatom nepartijcu u onome društvu i ne pripada govoriti« najvažnije 
svjedočanstvo o političkim prilikama u vremenu kada je Katičić počeo 
braniti hrvatski jezik, njegovu posebnost i njegov identitet.

Hrvatskomu je jeziku Katičić posvetio mnoge svoje radove, od kojih 
treba posebno istaknuti njegovu monumentalnu Sintaksu hrvatskoga knji-
ževnog jezika (Zagreb, 1986.). U njoj je na egzemplaran način i u skladu 
s tada suvremenom sintaktičkom teorijom prikazana sintaksa hrvatskoga 
knjževnoga jezika, onako kako je on odražen u korpusu hrvatske književ-
nosti. Pri tome se Katičić oslanjao na tada aktualne pojmove standardno-
ga modela generativne sintakse, ali nije zanemario ni klasifikaciju rečenica 
na vrste naslijeđenu iz tradicionalne gramatike. Kao empirijski i filološki 
nastrojen jezikoslovac, Katičić nikada nije dopuštao da teorijske dogme, ili 
trenutna moda, određuju znanstveni sadržaj njegovih istraživanja, stoga se 
i danas njegovom Sintaksom mogu služiti i čitatelji koji nisu upoznati s ge-
nerativnom gramatikom, ili tu teoriju ne prihvaćaju. Osim toga, posebna 
je vrijednost te Katičićeve knjige u pažljivo prikupljenome i analiziranom 
korpusu književnih tekstova iz kojih su odabrani primjeri, odnosno reče-
nice čija se struktura analizira. Više od trideset godina nakon njezina pr-
voga pojavljivanja, Katičićeva je Sintaksa i danas pouzdan izvor primjera u 
svim sintaktičkim istraživanjima jezika, jer filološka preciznost kojom su 
primjeri rečenica iste strukture razvrstani omogućuje sintaktičarima da se 
i danas njome služe.

Kada govorimo o Katičićevu doprinosu proučavanju hrvatskoga je-
zika, valja spomenuti i zbirku njegovih kroatističkih članaka objavljenu 
pod naslovom Na kroatističkim raskrižjima (Zagreb, 1999.), kao i sintezu 
njegovih pogleda na hrvatski jezik, njegovu povijest i razvitak, knjigu pod 
jednostavnim naslovom Hrvatski jezik (Zagreb, 2013.). U njoj su najjasni-
je izneseni Katičićevi pogledi o identitetu hrvatskoga kao posebnoga sla-
venskoga jezika, identitetu koji nije određen time što je nastao na temelju 
novoštokavske dijalekatske osnovice (koju dijeli s drugim srednjojužno-
slavenskim standardnim jezicima), nego specifičnom povijesnom ulogom 
koju je imao u izgradnji hrvatskoga književnoga izričaja i kao nacional-
no sredstvo izražavanja i komunikacije hrvatskoga naroda. Mnogi ga pri 
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tome nisu dobro shvatili, jer Katičić nikada nije poricao novoštokavsku 
dijalekatsku osnovicu hrvatskoga, samo je ustvrdio da ona za identitet hr-
vatskoga kao standardnoga jezika nije presudna, kao što dijalekatske osno-
vice nisu presudne ni za razvitak i identitet drugih europskih standardnih 
jezika. Pritom je, u razgovoru sa svojim kolegama i učenicima, često po-
vlačio usporednice s poviješću književnih narječja klasične Grčke: ta su 
narječja – jonsko, atičko, eolsko i dorsko – doduše izrasla iz govornih grč-
kih dijalekata, ali s njima nipošto nisu identična, a kao posebni oblici knji-
ževnoga izričaja ona su se njegovala u okviru specifične helenske kulturne 
tradicije, od koje su neodvojiva. Takav uvid u presudnu važnost tradicije 
u oblikovanju književnoga (a danas i standardnoga) jezika mogao je imati 
samo vrhunski klasični filolog poput Radoslava Katičića.

Kao znanstvenik, Radoslav Katičić bio je jedan od posljednjih lin-
gvista i filologa koji su s podjednakom kompetencijom mogli pratiti sve 
jezikoslovne discipline i znatno im pridonijeti. Štoviše, zbog interdiscipli-
narne naravi svojih istraživanja, Katičić je dobro poznavao i nefilološke 
discipline poput povijesti, arheologije, etnologije, povijesti umjetnosti... taj 
bi se niz mogao nastaviti. Kao čovjek, bio je susretljiv, velikodušan, otvo-
ren prema dijalogu i nenametljiv. Nije rado ulazio u sukobe, ali nikad nije 
odustajao od valjanih argumenata samo da bi ih izbjegao. Imao je aristo-
kratsko držanje i demokratska uvjerenja te galantne manire, koji pripadaju 
jednoj danas nestaloj generaciji. Za njega se doista može reći da je bio do 
srži gospodin profesor kakvih više nema.

Radoslav Katičić bio je poznat širom svijeta: neki su ga znali kao kro-
atista i slavista, neki kao indologa, neki kao teoretičara povijesno-pored-
bene lingvistike, neki kao proučavatelja slavenske mitologije, a neki kao 
glavnoga svjetskoga autoriteta za predrimske i predgrčke jezike Balkana. 
Svi koji su znali za njega izrazito su cijenili njegov rad, no malo je tko mo-
gao sagledati svu njegovu dubinu i širinu. Odlaskom akademika Katičića 
Hrvatska je izgubila jednoga od svojih najuglednijih i najplodnijih znan-
stvenika, ali i velikoga domoljuba, koji je cijeli život posvetio proučavanju 
hrvatskoga jezika i hrvatskoga povijesnoga i kulturnoga identiteta. To što 
je Hrvatska imala takva znanstvenika, služi na čast našoj zemlji, njezinoj 
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kulturi i tradicionalnomu obrazovnomu sustavu u kojem je on izrastao. 
Na Radoslava Katičića doista možemo biti ponosni onoliko koliko mu 
moramo biti i zahvalni.
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